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Abtract
Poetry translation is one of the most problematic forms of translation and therefore has specific 

requirements to address. The purpose of this article is to investigate the translation strategies and techniques 
applied to poetic texts by professional translators and researchers. A qualitative descriptive research method is 
followed to provide a brief overview of these translation instruments. This research method enables qualitative 
data collection with credible and unbiased information. The findings were three commonly used translation 
strategies and three classifications of translation techniques used by researchers from all over the world for literary 
translation. These results demonstrated the vast diversity in the usage of strategies and techniques for the 
translation of poetic texts.
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ПОЭТИКАЛЫҚ ДИСКУРСТЫ АУДАРУ СТРАТЕГИЯЛАРЫ МЕН ӘДІСТЕРІНЕ
ҚЫСҚАША ШОЛУ

Федоскина Г.В.1*
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Аңдатпа
Поэтикалық аударма -  аударманың ең күрделі түрлерінің бірі, сондықтан ол белгілі бір талаптарды 

қажет етеді. Осы ғылыми мақаланың мақсаты -  кәсіби аудармашылар мен зерттеушілер поэтикалық 
мәтіндермен жұмыс істегенде қолданатын аударма стратегиялары мен әдістерін қарастыру. Аударма 
құралдарын қысқаша шолу үшін сапалық сипаттамалық зерттеу әдісі қолданылады. Бұл әдіс сенімді әрі 
бейтарап ақпарат жинауға мүмкіндік береді. Зерттеу нәтижесінде көркем аудармада бүкіл әлем 
зерттеушілері қолданатын үш кең таралған аударма стратегиясы мен аударма техникасының үш 
классификациясы анықталды. Бұл нәтижелер осы кезеңде поэтикалық мәтіндермен жұмыс істеуде 
қолданылған аударма стратегиялары мен әдістерінің кең ауқымын көрсетті.

Кілт сөздер: поэтикалық дискурс, поэтикалық аударма, поэтикалық мәтін, стратегиялар, әдістер, 
мағына, ұғым.
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КРАТКИЙ ОБЗОР СТРАТЕГИЙ И ПРИЁМОВ ПЕРЕВОДА 
ПОЭТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

Федоскина Г.В.1*
^ У н и в е р с и т е т  К А З Г Ю У  и м е н и М .С .  Н а р и к б а е в а ,  А с т а н а ,  К а з а х с т а н  
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Аннотация
Поэтический перевод является одним из сложнейших видов перевода и по этой причине имеет 

определенные требования при работе. Цель этой научной статьи заключается в рассмотрении стратегий и 
приёмов перевода, используемых в работе с поэтическими текстами профессиональными переводчиками 
и исследователями. Для краткого обзора данных инструментов перевода используется качественный 
описательный метод исследования. Благодаря этому методу исследования возможен качественный сбор 
данных с достоверной и непредвзятой информацией. Окончательными результатами послужили три 
общераспространенные стратегии перевода и три классификации техник перевода, применяемые 
исследователями со всего мира для художественного перевода. Данные результаты продемонстрировали 
большое многообразие использования стратегий и техник при переводе поэтических текстов.

Ключевые слова: поэтический дискурс, поэтический перевод, поэтический текст, стратегии, 
приёмы, значение, понятие.

Introduction
A t  a ll  t im e s ,  t r a n s la to r s  h a v e  b e e n  th e  c r u c ia l  b r id g e  in  e f f e c t iv e ly  t r a n s f e r r in g  th e  

m e s s a g e  to  th e  r e c ip ie n t .  U s in g  t r a n s la to r s ,  n o w a d a y s  p e o p le  a r e  a b le  to  d i s c o v e r  a  n e w  w o r ld  
f o r  th e m s e lv e s ,  l e a r n  a b o u t  th e  c u l tu r e  o f  a n o th e r  c o u n try ,  f in d in g  s im i la r i t i e s  a n d  d i f f e r e n c e s  
w i th  th e i r  o w n , a n d  b e g in  in te r c u l tu r a l  c o m m u n ic a t io n  w i th  e a c h  o th e r . P o e t r y  t r a n s la t io n  is  
c o n s id e r e d  o n e  o f  th e  m o s t  c o m p l ic a te d  f o r m s  o f  t r a n s la t io n  s o  f a r  [1 ]. С o n s e q u e n t ly ,  n u m e r o u s  
e x p e r ie n c e d  t r a n s la to r s  a n d  r e s e a r c h e r s  s p e c ia l iz in g  in  th i s  f ie ld  s t i ll  d e b a te  r e g a r d in g  a  v a s t  
v a r ie ty  o f  t r a n s la t io n  m e th o d s  a n d  te c h n iq u e s ,  s in c e  p o e t ic  d i s c o u r s e  is  e n d o w e d  w i th  n o t  o n ly  
a n  in f o r m a t io n a l  c o m p o n e n t ,  b u t  a l s o  a  c e r ta in  im p l ic i t  m e a n in g ,  w h ic h  n o t  e v e r y o n e  is  c a p a b le  
o f  u n d e r s ta n d in g  f r o m  th e  f i r s t  r e a d in g  [1 ] . T h u s ,  c o n ta in in g  i t s  im p l ic i t  m e a n in g ,  p o e t r y  
r e a c h e s  d e e p ly  in to  th e  r e a d e r 's  s o u l ,  e v o k in g  a  w id e  r a n g e  o f  u n u s u a l  f e e l in g s .  R e s e a r c h e r  
P . N e w m a r k  c la im s  th a t  in  p o e t r y  t r a n s la t io n  th e r e  is  a  c r u c ia l  t a s k  t o  c r e a te  a  n e w  p o e m  th u s  
a v o id in g  l i te r a l  t r a n s la t io n ,  w h ic h  is  i n a p p r o p r ia te  in  th i s  c a s e  [1 , p . 7 0 ] . T h e r e f o r e ,  a im in g  to  
c o n v e y  th e  p o e t ic  w o r k  o f  th e  a u th o r ,  in c lu d in g  i t s  im p l ic i t  m e a n in g  a s  a c c u r a te ly  a s  p o s s ib le ,  
t r a n s la to r s  a lw a y s  te n d  to  a p p ly  d i f f e r e n t  a p p r o a c h e s .

F ir s t ly ,  i t  is  n e c e s s a r y  t o  e x p la in  w h a t  p o e t ic  d i s c o u r s e  is . P .A . K o v a le v  d e f in e s  th e  
c o n c e p t  “ p o e t ic  d i s c o u r s e ” in  m o d e r n  s c ie n c e  a s  “ a  c o m p le x ,  n o n - l in e a r ly  o r g a n is e d  s y s te m  o f  
p o e t ic  te x ts ,  th e  f ig u r a t iv e  a n d  s p e e c h  e le m e n ts  o f  w h ic h  r e p r e s e n t  a n  in te g r a t iv e  a n d  
s y s te m ic a l ly  c o n n e c te d  u n i ty  o f  t h e i r  l in g u is t ic ,  p ra g m a t ic ,  s o c io c u l tu r a l ,  p s y c h ic a l  a n d  
p a r a l in g u is t i c  p r o p e r t ie s  o f  th e i r  l in g u is t ic ,  p ra g m a t ic ,  s o c io - c u l tu r a l ,  p s y c h ic  a n d  
p a r a l in g u is t i c  p r o p e r t ie s ” [2 , p . 4 5 ] . F u n c t io n a l  f e a tu r e s  o f  p o e t ic  d i s c o u r s e  p r o v id e  a n  
o p p o r tu n i ty  f o r  th e  a e s th e t ic  r e p r e s e n ta t io n  o f  m e a n in g s  in  th e  p r o c e s s  o f  p o e t ic  
c o m m u n ic a t io n .

R e s e a r c h e r s  h a v e  c i te d  m a n y  t r a n s la t io n  s t r a te g ie s  in  th e i r  r e c e n t  f in d in g s  th a t  n o w  
t r a n s la to r s  a r e  a b le  to  a p p ly  w h e n  w o r k in g  w i th  p o e t ic  d is c o u r s e .  F o r  in s ta n c e ,  I s t i f a n i  
M a u la d ia n a  a n d  Y u d i  J u n ia r d i  c o n d u c te d  a  s y s te m a t ic  l i te r a tu r e  r e v ie w  b a s e d  o n  n in e  j o u r n a l  
a r t ic le s  a n d  id e n t i f i e d  s ix te e n  t r a n s la t io n  t r a n s f o r m a t io n s  d i r e c t ly  r e le v a n t  to  p o e t r y  t r a n s la t io n  
[3 ] . In  a d d i t io n ,  th e  c la s s i f ic a t io n  o f  t r a n s la t io n  s t r a te g ie s  p r o p o s e d  b y  A . L e v e f e r e  h a s  r e c e iv e d  
m u c h  a t te n t io n  a m o n g  s c h o la r s  to  th i s  d a y  [4 ] . A s  a  r e s u l t ,  th e s e  f in d in g s  r e in f o r c e  th e
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s ig n i f ic a n c e  o f  th i s  ty p e  o f  t r a n s la t io n ,  i n c lu d in g  th e  n e c e s s i ty  f o r  t r a n s la to r s  to  m a s te r  a  n u m b e r  
o f  s t r a te g ie s  a n d  t e c h n iq u e s  to  e x p r e s s  a e s th e t ic  a n d  e m o t io n a l  m e a n in g  in  a  h o l i s t i c  m a n n e r .

T h e o r e t ic a l  s ig n i f ic a n c e  o f  th i s  s tu d y  in v o lv e s  t h e  o p p o r tu n i ty  to  f i l l  th e  g a p s  o f  th e  p r e 
e x is t in g  s c ie n t i f ic  l i te r a tu r e  o n  th e  d i f f e r e n t  a p p r o a c h e s  o f  t r a n s la t in g  p o e t ic  te x ts .  T h e  p ra c t ic a l  
s ig n i f ic a n c e  o f  th e  r e s e a r c h  is  th a t  th e  r e s u l t s  o f  th e  a r t ic le  w i l l  l a t e r  p r o v id e  a  b a c k g r o u n d  
k n o w le d g e  f o r  c o n d u c t in g  n e w  s c ie n t i f ic  w o r k s  in  th e  f ie ld  o f  p h i lo lo g y  a n d  t r a n s la t io n  s tu d ie s ,  
a s  w e ll  a s  th i s  d a ta  c a n  b e  p r a c t ic a l ly  a p p l ie d  b y  p r o f e s s o r s  a n d  s tu d e n ts  o f  p h i lo lo g ic a l  
s p e c ia l t ie s  d u r in g  c la s s e s .  T h e  p u r p o s e  o f  th i s  a r t ic le  is  a  d e ta i le d  d e m o n s t r a t io n  o f  th e  e x is t in g  
th e o r e t ic a l  k n o w le d g e  r e g a r d in g  th e  s t r a te g ie s  a n d  te c h n iq u e s  o f  t r a n s l a t i n g  p o e t i c  d is c o u r s e .  
C o n s e q u e n t ly ,  th e  m a in  o b je c t iv e s  in c lu d e  r e v ie w in g  th e  v a r io u s  s t r a te g ie s  a n d  te c h n iq u e s  o f  
t r a n s la t in g  p o e t ic  te x t s  p r o p o s e d  b y  f a m o u s  s c h o la r s .

Research Methods
Q u a l i t a t iv e  d e s c r ip t iv e  a n a ly s i s  w a s  a p p l ie d  a s  th e  r e s e a r c h  m e th o d ,  c o n s id e r in g  th e  

s p e c i f ic i ty  o f  th e  p u r p o s e  a n d  o b je c t iv e s  o u t l in e d  p re v io u s ly .  T h is  a p p r o a c h  w a s  s e le c te d  w i th  
th e  a im  o f  o b ta in in g  a  b r i e f  o v e r v ie w  o f  t r a n s la t io n  m e th o d s  a s  e f f e c t iv e  a n d  a c c u r a te  a s  
p o s s ib le .  T h e  r e s e a r c h  o b je c t  is  v a r io u s  c la s s i f i c a t io n s  o f  t r a n s la t io n  s t r a te g ie s  a n d  te c h n iq u e s  
b y  w e l l - k n o w n  s c h o la r s ,  w h ic h  a r e  s t i l l  p r a c t ic e d  to d a y . D a ta  c o l le c t io n  is  b a s e d  o n  a  r e v ie w  
o f  e x is t in g  b o o k s ,  m a n u a ls  a n d  r e s e a r c h  a r t ic le s  r e la te d  to  th i s  f ie ld .

Research Results
T h e  r e a s o n  w h y  t r a n s la to r s  a d o p t  t r a n s la t io n  a p p r o a c h e s  in  l i te r a r y  t r a n s la t io n  is  th e  f i r s t  

th in g  th a t  s h o u ld  b e  n o te d .  T h e  f a c t  is  t h a t  r e - c r e a t in g  th e  t r a n s la t io n  o f  a ll th e  s p e c if ic  e le m e n ts  
o f  s ty le  a n d  f o r m  b y  m e a n s  o f  l a n g u a g e  is  th e  p r im a r y  t a s k  f o r  e v e r y  p o e t r y  t r a n s la to r  [4 ]. 
T h e r e f o r e ,  th e  m o s t  a c c u r a te  e x p r e s s io n  o f  th e  n a r r a t io n  c o m m u n ic a te d  in  th e  s o u r c e  t e x t  
b e c o m e s  th e  s e c o n d  p r io r i ty .  In  m o s t  c a s e s ,  h o w e v e r ,  th e  s o u rc e  t e x t  a n d  th e  t a r g e t  t e x t  a re  
d i f f e r e n t  in  th e i r  in te r n a l  s t ru c tu re .  A s  a  r e s u l t ,  s u c h  d i f f e r e n c e  p r e v e n t s  n o t  o n ly  a n  a c c u r a te  
t r a n s la t io n  b u t  a ls o  a  t r a n s la t io n  th a t  ta k e s  in to  a c c o u n t  a ll th e  a s p e c ts  o f  p o e try ,  in c lu d in g  
le x ic a l  a n d  s ty l is t ic  f e a tu re s .  W i th  th e  p u r p o s e  o f  s o lv in g  th i s  p r o b le m ,  t r a n s la to r s  r e ly  o n  
d iv e r s e  s t r a te g ie s  a n d  t e c h n iq u e s  p r o p o s e d  b y  r e s e a r c h e r s  f r o m  a ll  o v e r  t h e  w o r ld  [4 ] . S u c h  
in s t r u m e n ts  c o n t r ib u te  to  a c h ie v in g  a n  e f f e c t iv e  t r a n s i t io n  f r o m  th e  o r ig in a l  u n i t s  to  th e  
t r a n s la te d  o n e s .

T r a n s la t io n  s t r a te g ie s  c a n  in v o lv e  th e  m a in  p r in c ip le s  th a t  a r e  c o m m o n  to  e v e ry  
p r o f e s s io n a l  t r a n s la to r  [4 ] . A s  a n  e x a m p le ,  a t  th e  b e g in n in g  i t  is  im p o r ta n t  to  id e n t i f y  th e  m a in  
a n d  s e c o n d a r y  c o n c e p ts  a n d  to  b e  f u l ly  a w a r e  o f  a ll  th e  c o n c e p tu a l  a n d  s e m a n t ic  p a r ts  in  th e  
t e x t  [4 ] . S u b s e q u e n t ly ,  in  th i s  ty p e  o f  t r a n s la t io n ,  p a r a p h r a s in g  w h a t  th e  a u th o r  h a s  e x p r e s s e d  
a n d  a v o id in g  w o r d s  u s e d  in  th e  s o u rc e  t e x t  a r e  r e q u ir e d .  T h u s ,  s t r a te g ie s  p r im a r i ly  c o n t r ib u te  
to  th e  s y s te m a t ic  s e a rc h  f o r  a  s o lu t io n  to  t r a n s la te  th e  l in g u is t i c  u n i t s  in  th e  p o e t ic  te x t .  
H o w e v e r ,  th e  s o lu t io n  c a n  n o t  b e  a c c o m p l is h e d  w i th o u t  th e  a p p l ic a t io n  o f  v a r io u s  te c h n iq u e s  
th a t  w i l l  f u r th e r  a f f e c t  t h e  r e s u l t  o f  th e  t r a n s la t io n  [4 ] . H e n c e ,  tw o  a s p e c ts  a r e  o f  p r im e  
c o n s id e r a t io n  in  th e  p r o c e s s  o f  t r a n s la t in g  p o e t ic  te x ts ,  n a m e ly  th e  a p p l ic a t io n  o f  s p e c if ic  
s t r a te g ie s  a n d  th e  a p p l i c a t io n  o f  t e c h n iq u e s  th a t  h a v e  a n  im p a c t  o n  th e  t a r g e t  te x t .

D e s p i t e  th e  f a c t  th a t  t h e  B e lg ia n  l in g u is t  A . L e f e v e r e 's  c l a s s i f i c a t io n  w a s  d e v e lo p e d  a  h a l f  
c e n tu r y  a g o , i t  r e m a in s  in  d e m a n d  a m o n g  r e s e a r c h e r s  in  m o d e r n  t im e s .  T h e  s c h o la r  c le a r ly  
p r e s e n ts  s e v e n  s t r a te g ie s  f o r  t r a n s la t in g  p o e m s  in  h is  c la s s i f ic a t io n  [4 , p . 14 ].

1. P h o n e m e  t r a n s la t io n .  T h is  is  a  m e th o d  o f  t r a n s la t io n  w h e r e  t h e r e  is  a  n e c e s s i ty  to  
p r e s e r v e  th e  u n i f i e d  s o u n d  o f  th e  s o u rc e  t e x t  w h i le  p r o v id in g  a  s u f f ic ie n t  r e p r e s e n ta t io n  o f  th e  
m e a n in g .  T h is  a p p r o a c h  m a y  n o t  a lw a y s  b e  c o m p le te d  s u c c e s s f u l ly  a n d  is  p o s s ib le  o n ly  f o r  
e x p e r ie n c e d  t r a n s la to r s .
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2 . L i te r a l  t r a n s la t io n .  In  t h i s  ty p e  o f  t r a n s la t io n  th e  w o r d  o r d e r  a n d  s t r u c tu r e  o f  th e  t e x t  
a r e  p r e s e r v e d ,  th e r e b y  lo s in g  a ll th e  c u l tu ra l  a n d  a e s th e t ic  f e a tu r e s  o f  th e  te x t ,  w h ic h  a f f e c ts  th e  
e q u iv a le n c e  o f  th e  t r a n s la t io n  a n d  d is to r t s  th e  w h o le  m e a n in g .

3. M e t r i c  t r a n s la t io n .  T h e  m a in  o b je c t iv e  o f  th i s  m e th o d  is  m a tc h in g  th e  s iz e  o f  th e  s o u rc e  
t e x t  a n d  th e  t a r g e t  te x t .  T h is  p r o c e d u r e  is  c o m p l ic a te d  to  a p p ly ,  a s  th e  t r a n s la to r  a g a in  f a c e s  th e  
r i s k  o f  lo s in g  e q u iv a le n c e .

4 . P r e s e n ta t io n  o f  p o e t r y  in  p ro s e .  T h is  is  th e  c a s e  w h e r e  t h e  v e r y  m e a n in g  a n d  c o n te n t  
o f  th e  t e x t  n e e d s  to  b e  p r e s e r v e d .  N e v e r th e le s s ,  th e  f o r m  a n d  s ty l is t ic  f e a tu r e s  u n d e r g o  
s ig n i f ic a n t  m o d i f ic a t io n s .

5. R h y m e d  t r a n s la t io n .  T h e  p r im a r y  p r io r i ty  in  th i s  ty p e  o f  t r a n s la t io n  is  to  p r e s e r v e  th e  
s iz e  a n d  th e  r h y m e  o f  th e  s o u rc e  t e x t  w r i t t e n  b y  th e  a u th o r .  In  th e  e n d , th i s  t r a n s la t io n  d e p ic ts  
th e  a e s th e t ic  f e a tu r e s  o f  th e  p o e tr y ,  th u s  d i s t in g u i s h in g  i t s e l f  b y  i t s  u n iq u e n e s s .

6 . B la c k  v e r s e  t r a n s la t io n .  T h is  t r a n s la t io n  s t r a te g y  im p l ie s  th e  g r e a te s t  a c c u r a c y  a n d  
l i te r a ln e s s .  A t  th e  s a m e  t im e ,  th e  la c k  o f  r h y m e  e n a b le s  th e  t r a n s l a to r  to  h a v e  c r e a t iv e  f r e e d o m  
a n d  th e  a b i l i ty  to  e x p r e s s  a ll  th e  c u l tu ra l ,  a e s th e t ic  a n d  c o n c e p tu a l  f e a tu r e s  o f  th e  p o e m .

7. In te r p r e ta t io n .  T h e  t r a n s l a to r  s u b je c ts  th e  f o r m  to  v a r io u s  a d ju s tm e n ts  w h i le  a im in g  to  
p r e s e r v e  th e  fu l l  m e s s a g e  o f  th e  a u th o r 's  te x t .  I t  i s  n e c e s s a r y  to  h a v e  e x c e p t io n a l  sk il l  in  a d a p t in g  
th e  t e x t  w h i le  p r e s e r v in g  a ll  th e  d is t in c t iv e  fe a tu re s .

T h e  w o r k  o f  l i te r a r y  s c h o la r  N . I. B a la s h o v  d e s e r v e s  m u c h  a t te n t io n  a s  w e ll .  H e  m a n a g e d  
to  id e n t i f y  t h r e e  p o s s ib le  s t r a te g ie s  f o r  t r a n s la t in g  a  l i te r a r y  te x t ,  w h ic h  a r e  s t i ll  in  d e m a n d  in  
m o d e r n  t im e  [5 ].

1. P h i lo lo g ic a l  t r a n s la t io n .  T h is  is  a  ty p e  o f  t r a n s la t io n  w h e r e  th e  t r a n s la to r 's  m a in  p u r p o s e  
is  o n ly  to  f u l ly  r e n d e r  t h e  f a c tu a l  m a te r ia l ,  th u s  o m i t t in g  th e  p o e t ic  c o m m u n ic a t io n  w i th  th e  
r e a d e r ,  in c lu d in g  r h y m e ,  f o r m  a n d  v a r io u s  le x ic a l  a n d  s ty l is t ic  m e a n s .  M o r e o v e r ,  in  th i s  
t r a n s la t io n  th e r e  a r e  o f t e n  t r a n s la to r 's  c o m m e n ts  t h a t  f a c i l i t a t e  c o m p le te  d ia lo g u e  b e tw e e n  th e  
a u th o r  a n d  th e  r e a d e r .  In  th i s  w a y ,  a e s th e t ic  a n d  c o n c e p tu a l  i n f o r m a t io n  m a y  b e  lo s t ,  w h e r e a s  
f a c tu a l  e le m e n ts  a r e  f u l ly  r e p r o d u c e d  b y  th e  t r a n s la to r .  D e s p i t e  c e r ta in  s h o r tc o m in g s  o f  th i s  
t r a n s la t io n ,  th i s  is  th e  a p p r o a c h  o f  t h e  t r a n s la to r  t o  r e p r o d u c e  a s  m a n y  d e ta i l s  o f  th e  o r ig in a l  
p o e t ic  t e x t  a s  p o s s ib le .

2 . V e r s e  t r a n s la t io n .  A p p ly in g  th i s  ty p e  o f  t r a n s la t io n ,  th e  v e r s e  s ty le  is  th e  f i r s t  p r io r i ty  
in  t r a n s f e r r in g  th e  f a c tu a l  d a ta  a n d  c o n c e p ts  in  th e  te x t ,  w h ic h  p r o v id e s  th e  t r a n s la to r  w i th  th e  
o p p o r tu n i ty  to  m a x im iz e  th e  a c c u r a c y  o f  th e  w o r k  a s  c lo s e  a s  p o s s ib le  to  th e  o r ig in a l  p o e t ic  
w o rk .  A t  th e  s a m e  t im e ,  i t  is  w o r th  c o n s id e r in g  th e  f a c t  th a t  a e s th e t ic  a n d  c o n c e p tu a l  e le m e n ts  
o f  th e  t e x t  m a y  b e  o m i t te d  o r  p a r t ia l ly  d is to r te d  in  th e  t r a n s la t io n  p ro c e s s .

3 . P o e t ic  t r a n s la t io n .  T h is  is  th e  m o s t  c o m m o n  a p p r o a c h  to  p o e t ic  t r a n s la t io n ,  a s  i t  a l lo w s  
th r e e  f e a tu r e s  to  b e  c o n v e y e d  s im u l ta n e o u s ly ,  n a m e ly  th e  c o n c e p tu a l ,  f a c tu a l  a n d  a e s th e t ic  
f e a tu re s .  T h is  le a d s  to  th e  m o s t  e f f e c t iv e  c o m m u n ic a t io n  b e tw e e n  th e  a u th o r  o f  th e  w o r k  a n d  
th e  re a d e r .

M o s t  o f  th e  r e s e a r c h e r s  a n d  p r o f e s s io n a l  t r a n s la to r s  w id e ly  a p p ly  l in g u is t  M . B a k e r ’s 
c l a s s i f ic a t io n  o f  s t r a te g ie s  f o r  t r a n s la t io n  o f  l i te r a r y  te x t s  [6 ] . In  h is  w o r k ,  M . B a k e r  e la b o r a te s  
o n  e ig h t  s t r a te g ie s ,  w h ic h  c o n t r ib u te  to  th e  e f f e c t iv e  p o e t ic  t r a n s la t io n  d e m o n s t r a t in g  a ll  th e  
a s p e c ts  o f  th e  te x t s  [7 , p p . 2 6 -4 2 ] .

1. S e a r c h in g  f o r  th e  m o s t  g e n e ra l  w o r d  d u r in g  t r a n s la t io n
A c c o r d in g  to  M . B a k e r  th i s  s t r a te g y  is  o n e  o f  th e  m o s t  p r e v a le n t  s in c e  th e  s e m a n t ic  

m e a n in g  o f  a  w o r d  c a n  a lw a y s  b e  m o d i f ie d  f o r  th e  p u r p o s e  o f  p r e s e r v in g  th e  m e a n in g  o f  th e  
t e x t  a n d  i ts  a e s th e t ic  c o m p o n e n t .

2 . S e a r c h in g  f o r  a  b e t t e r  n e u t r a l  w o r d  in  th e  t r a n s la t io n  p r o c e s s
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T h is  s t r a te g y  a ls o  h a s  a  d i r e c t  r e la t io n  to  th e  t r a n s f o r m a t io n  o f  th e  s e m a n t ic  d o m a in .  In  
s o m e  c a s e s ,  th e  t r a n s l a to r  h a s  to  e m p lo y  th i s  s t r a te g y  b o th  to  p r e s e r v e  th e  s ty le  a n d  to  a v o id  
d is to r t io n  o f  m e a n in g s .

3. C u l tu r a l  S u b s t i tu t io n  S tr a te g y
T h e  e f f e c t iv e  im p a c t  o n  th e  t a r g e t  r e a d e r  r e q u ir e s ,  in  s o m e  c a s e s ,  th e  s u b s t i tu t io n  o f  

c u l tu r a l  e x p r e s s io n s .  A s  a  r e s u l t ,  t h e  l i te r a r y  t e x t  r e m a in s  m o r e  c o m p r e h e n s ib le  a n d  o r g a n ic  to  
th e  t a r g e t  a u d ie n c e .

4 . T h e  s t r a te g y  o f  b o r r o w e d  w o r d  u s a g e
In  th i s  s t r a te g y ,  c l a r i f i c a t io n  is  a c c e p ta b le  d u e  to  th e  n u m b e r  o f  t im e s  th e  w o r d  o n  w h ic h  

th e  t r a n s f o r m a t io n s  w i l l  b e  p e r f o r m e d  m a y  o c c u r .  O n c e  a  d e ta i le d  c la r i f i c a t io n  is  p r o v id e d  to  
th e  r e a d e r ,  th e  t r a n s la to r  is  a b le  to  a p p ly  th e  w o r d  w i th o u t  a n y  a d d i t io n a l  in f o r m a t io n .

5. P a r a p h r a s in g  w i th  th e  a p p l ic a t io n  o f  r e la te d  w o rd s .
T h is  s t r a te g y  is  p r a c t i c e d  b y  t r a n s la to r s  w h e n  a b s t r a c t  w o r d s  a n d  e x p r e s s io n s  in  th e  

o r ig in a l  l i te r a r y  te x t ,  e x p r e s s e d  b y  r e la te d  w o r d s ,  a r e  t r a n s f o r m e d  in to  p a r t i c u la r  w o r d s  o r  
e x p r e s s io n s  o f  th e  t a r g e t  la n g u a g e ,  p r o v id in g  a  m o r e  e f f e c t iv e  a n d  a c c u r a te  t r a n s la t io n  f o r  th e  
t a r g e t  a u d ie n c e  o f  r e a d e r s .

6 . P a r a p h r a s in g  w i th  th e  a p p l ic a t io n  o f  n o n - r e la te d  w o rd s .
T h is  ty p e  o f  p a r a p h r a s in g  is  a p p l ie d  b y  t r a n s la to r s  w h e n  a b s t r a c t  w o r d s  a n d  e x p r e s s io n s  

in  th e  o r ig in a l  l i te r a r y  te x t ,  e x p r e s s e d  b y  n o n - r e la te d  w o r d s ,  a r e  n o t  t r a n s f o r m e d  in to  p a r t i c u la r  
w o r d s  o r  e x p r e s s io n s  o f  th e  t a r g e t  la n g u a g e .

7. O m is s io n
O m is s io n  o f te n  s e e m s  u n n e c e s s a r y  a n d  in a p p r o p r ia te  d u r in g  t r a n s la t io n ,  a l th o u g h  in  

s p e c if ic  c a s e s  th e  o m is s io n  o f  a  w o r d  o r  e x p r e s s io n  m a y  h a v e  a  p o s i t iv e  e f f e c t  a n d  c o n t r ib u te  
to  th e  m a in te n a n c e  o f  r h y th m  a n d  s t r u c tu r e  w i th in  p o e t ic  te x ts .

8. I l lu s t r a t iv e  s t r a te g y
In  th e  p r o c e s s  o f  t r a n s la t io n ,  th e  i l lu s t r a t iv e  s t r a te g y  c a n  b e  r e s o r te d  in  o r d e r  to  e x p r e s s  

b r e v i ty  a n d  p r e c is io n .  T h e  f a c t  is  th a t  th e  e q u iv a le n t  e l e m e n t  o f  th e  t r a n s la t io n  d o e s  n o t  c o v e r  
a ll a s p e c ts  o f  th e  o r ig in a l  e le m e n ts .  F u r th e r m o r e ,  i t  is  w o r th  m e n t io n in g  th a t  th e  s e le c te d  
p h y s ic a l  e le m e n t  s h o u ld  b e  a  p h y s ic a l  o b je c t  th a t  c a n  b e  i l lu s t r a te d  b y  th e  t r a n s la to r .

T h e  r e s e a r c h e s  o n  s t r a te g ie s  a n d  t e c h n iq u e s  b y  R u s s ia n  l in g u is t s  h a v e  a ls o  r e c e iv e d  a  lo t  
o f  a c a d e m ic  a t te n t io n .  T h e  f a m o u s  R u s s ia n  s c ie n t i s t  a n d  l in g u is t  Y a . I. R e t s k e r  d i s t in g u is h e s  
m e r e ly  tw o  ty p e s  o f  t r a n s f o r m a t io n s  in  th e  t r a n s la t io n  o f  l i te r a r y  te x ts ,  in c lu d in g  g r a m m a tic a l  
t r a n s f o r m a t io n s  a n d  le x ic a l  t r a n s f o r m a t io n s  [8 ] .  B y  th e  g r a m m a tic a l  t r a n s f o r m a t io n s ,  th e  
s c ie n t i s t  r e p r e s e n ts  th e  s u b s t i tu t io n  o f  s e n te n c e  c o m p o n e n t s  o r  p a r t s  o f  s p e e c h  [8 , p . 8 4 ] . T h e  
le x ic a l  t r a n s f o r m a t io n s  r e f e r  to  s u c h  t e c h n iq u e s  a s  s e m a n t ic  d e v e lo p m e n t ,  in te g r a l  
t r a n s f o r m a t io n ,  g e n e r a l i z a t io n  o f  m e a n in g ,  c o n c r e t iz a t io n  o f  m e a n in g ,  d i f f e r e n t ia t io n  o f  
m e a n in g ,  a n to n y m ic  t r a n s la t io n  a n d  lo s s  c o m p e n s a t io n  [8 , p . 8 4 ].

T h e  s c h o la r  V . E . S h c h e t in k in  p r e s e n ts  a  s im i la r  c la s s i f ic a t io n  o f  t r a n s la t io n  
t r a n s f o r m a t io n s ,  w h e r e  h e  in t r o d u c e d  h is  o w n  s u b ty p e s  a n d  d is t in g u is h e d  th r e e  ty p e s  o f  
t r a n s f o r m a t io n s  in  th e  c la s s i f i c a t io n :

1. L e x ic a l  t r a n s f o r m a t io n s  ( c o n c r e t iz a t io n ,  a n to n y m ic  t r a n s la t io n ,  a m p l i f ic a t io n ,  
g e n e r a l iz a t io n ,  s e m a n t ic  m a tc h in g ,  a d a p ta t io n ,  c o m p e n s a t io n ,  e x p l ic a t io n ) ;

2 . S ty l is t ic  t r a n s f o r m a t io n s  ( m o d u la t io n ) ;
3. G r a m m a t ic a l  t r a n s f o r m a t io n s  ( t r a n s p o s i t io n s ,  o m is s io n s ,  s u b s t i tu t io n s ,  a d d i t io n s )  [9 ].
S p a n is h  r e s e a r c h e r s  L . M o l in a  a n d  H . A lb i r  in  th e i r  r e s e a r c h  a r t ic le  s y n th e s iz e d  a ll

p r e l im in a r y  d a ta  o n  th e  p r o b le m  o f  t r a n s la t io n  o f  l i te r a r y  t e x t  a n d  p r o p o s e d  th e i r  u n iv e r s a l  
c l a s s i f ic a t io n  b a s e d  o n  th e  c o l le c te d  q u a l i ta t iv e  d a ta . T h e  c la s s i f ic a t io n  in c lu d e d  s e v e n te e n  
d i f f e r e n t  t r a n s la t io n  te c h n iq u e s  [1 0 ] . T h e s e  t e c h n iq u e s  in c lu d e d :
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• Adaptation;
• Amplification;
• Borrowing;
• Calque;
• Compensation;
• Description;
• Discursive creation;
• Established equivalence;
• Generalization;
• Linguistic amplification;
• Linguistic compression;
• Literal translation;
• Modulation;
• Concretization;
• Reduction;
• Substitution;
• Transposition [10].
Nowadays these techniques are the most commonly used by researchers when reviewing 

and translating poetic discourse. For instance, Y.A. Terayanti, F. Mu’in, and N. Nasrullah 
applied this classification in their scientific article to conduct a qualitative descriptive analysis 
of selected poems [10]. Ultimately, L. Molina and H. Albir’s classification is distinguished by 
its uniqueness and relevance compared to others, thus revealing a huge number of effective 
translation strategies. These techniques are successfully applied in a vast number of textbooks, 
academic articles, and theses contributing to further development in the field of poetry 
translation.

Discussion
This brief review of the translation strategies and techniques developed by several 

scholars and linguists highlighted the fundamental approaches that translators apply to perform 
poetic translation. Thus, in recent research works on this field, as well as in the practical works 
accomplished by translators, special emphasis is directed to A. Lefevere, N.I. Balashov and 
M. Baker's translation strategies. In addition, scholars such as Ya.I. Retzker, V.E. Shchetinkin 
and L. Molina and H. Albir distinguish prevalent poetic translation techniques. As a result, the 
qualitative descriptive analysis demonstrates that the selection of translation strategies and 
techniques depends on a number of key factors, including the communicative purpose of 
translation procedures, aesthetic and cultural characteristics of the poetic work.

Comparison of a range of approaches indicates that literal translation, which is quite often 
applied in other types of text, is rarely effective for conveying poetic content, while also losing 
all the special aspects. Thus, translators rely on a variety of strategies or techniques to interpret 
the original text in a particular way. The above-mentioned approaches serve to preserve the 
rhyme, rhythm, figurative and emotional impact of the original text.

In summary, the results of the study confirm the fact that translation of poetic discourse 
requires both linguistic accuracy and a certain creativity of the translator. The selection of 
strategy and technique needs to be based on the peculiarities of a particular poetic text and the 
target audience.

Conclusion
Basing on the results of the research it is necessary to conclude that there are a large 

number of strategies and techniques for translating poetic discourse. Over the years, researchers 
have discovered new classifications and varieties of techniques that contribute to an
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in c r e a s in g ly  e f f e c t iv e  t r a n s la t io n  o f  th e  k e y  a s p e c ts  o f  th e  p o e t ic  te x t .  In  a d d i t io n ,  a n  a n a ly s is  
o f  th e  l i te r a tu r e  o n  t r a n s la t io n  th e o r y  a l lo w s  u s  to  s u m m a r iz e  th e  e x is t in g  v ie w s  o f  s c ie n t i s t s  o n  
th e  e s s e n c e  o f  t r a n s la t io n  s t r a te g ie s  a n d  t r a n s f o r m a t io n s .  D e s p i t e  th e  f a c t  t h a t  t h e  c la s s i f ic a t io n s  
o f  t r a n s la t io n  to o l s  a r e  b e in g  u p d a te d ,  th e  m a in  t a s k  in  t r a n s la t in g  p o e t r y  r e m a in s  th e  s a m e . 
P r e s e r v in g  th e  p o e t ic  f o r m  o f  th e  o r ig in a l  is  p r im a r i ly  a  p r io r i ty  f o r  th e  t r a n s la to r ,  a l th o u g h  n o t  
a ll c o m p o n e n ts  o f  th e  c o n te n t  c a n  b e  t r a n s la te d  in to  a n o th e r  la n g u a g e .  F o r  th i s  r e a s o n ,  w e  c a n  
o b s e r v e  c o m p le te ly  d i f f e r e n t  v e r s io n s  o f  th e  t r a n s la t io n  o f  th e  s a m e  p o e m , w h e r e  e v e r y o n e  s a w  
f i t  to  a p p ly  o n e  a p p r o a c h  o r  a n o th e r .  A s  a  r e s u l t ,  t h e  im p l ic i t  m e a n in g  o f  th e  w o r k  is  th e  s a m e , 
b u t  i t  c a n  b e  c o n v e y e d  in  d i f f e r e n t  v a r ia t io n s .
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